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a «csörög# ige- analogicus hatását látom, valamint a csöröge jelen
tésű «csörge» alakban is a «csörög* és a más jelentésű «csörge* szó
nak, mely a tepertő jelentésű csörge* szó (MA. czorge =  cremium 
lardi; Nyr VIII, 94. csörge: kiolvasztott szalonna, tepertő; Nyr
X, 186. csörge: pörcz, töpörtyű* (Erdélyben általában tepertyü-nek 
mondják), valószínűleg a «csörög* igével függ össze s a csöröge 
szótól teljesen különválasztandó, mely utolsó pontban K. úrral 
tökéletesen egyetértek.

Budapest, 1886. szeptember 20. Patrubány L ukács.

VARIAE LECTIONES.

LXXII. Az áldozatra szánt kosnak a latin szótárak szerint 
arviga vagy harviga a neve. A kútfők pontosabb megvizsgálása azt 
mutatja nekünk, hogy e név nem így, hanem ariuga vagy hariuga 
írandó, ariuga van a legjobb codex szerint Varrónál, de L. L. V. 
cap. 19. ugyanaz Velius Longusnál orthogr. p. 2233. P. hariuga 
Festus Paulinái p. 100,6. M. haruga Donatusnál in Terent. Phorm. 
IV. 4, 28.

Eibbeck Attiusnál inc. fab. XLIII. arviga-t ír. Ebben két hiba 
lappang: az egyik ki van derítve, t. i. hogy nem arviga, hanem 
ariuga. A másik meg az, hogy egyes számban van, holott Varró 
azt mondja, quas et Accius seribit.

LXXIII. Gloss. Hildebr.p.21.n. 150. ez áll: Aslum, spolium. 
Minek kell ezt olvasni, azt eddig hiába kutatták. Én, úgy hiszem, 
nyomába akadtam. Csonkított glossának nézem, melynek lemmája 
Asylum nak olvasandó. Valószínűvé teszi ezt Piacidus p. 4, 3 : 
Asylum graece templum, ad quod si quis fugiebat, nefas erat 
extrahi, id est a non detrahendo spolium.

LXX1V. Ugyancsak a Hildebrand-féle glossariumban p. 290, 
n. 82. olvassuk ezt: Venti, jlamma aure. Hildebrand flabra aurs&- 
nak szeretné írni, pedig kétségtelen, hogy minden erőszakos vál
toztatás nélkül így kell a glossát helyreállítanunk:

Venti: flamina aurae.
V. ö. ugyanott p. 145, n. 169: Flamina : venti.

Ponori Thewrkwk Emil.
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